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FOTOGRAFIJA

Drobne spremembe
v strukturi svetlobe

V ljubljanski galeriji Ex Arte so na ogled postavili fotografsko
razstavo Jona Zagarja s poeti¢nim naslovom Vihar mi v koza-
rec vlil je ocean. Na njej se gledalec sreca s podobami noc¢nih
krajin, ki so mestoma skrivnostne, mestoma shrljive in nela-
godne, prav vse pa v sebi skrivajo nekaj surovo liricnega.

V ljubljanski galeriji Ex Arte v Zi-
dovski ulici bo do 5. aprila na ogled
razstava mladega fotografa Jona
Zagarja, ki se navdu$uje nad teh-

odprtju razstave Vihar mi v kozarec
vlil je ocean. V bliskavici noc¢i rad
ustvarja poeti¢ne ¢rno-bele podo-
be, ki niso strogo dokumentarne,
temve¢ v sanjavem pretoku nekje
vmes. Z manipulacijo svetlobe se
drevesa, pokrajine in druge figure

Zagar na neki nacin na svetlobo gle-
da kot na enega izmed svojih likov.
Ta narekuje prostor in ustvarja ob-
Cutke. Obenem osvetljuje s pomoc-
jo moc¢nega svetlobnega vira, da bi
pokazal, kako lahko svetloba deluje
tudi samostojno. Avtor je ob tem
poudaril, da fotografski raziskoval-
ni projekt ni le prikaz njegovega
dela v galerijskem prostoru, temve¢
povabilo gledalcem, da se prepusti-
jo introspekciji. Da si torej vzamejo
¢as za podrobnosti na fotografijah
in se vpraSajo, kaksSni obcutki se
jim ob tem porajajo. Kot piSe v raz-

Jona Zagarja 3e posebej navdihuije skrivnostna no¢na krajina, ki jo ovekoveci s premisljeno igro svetlobe in senc. & Luka Cjuha

niko analogne fotografije. Ko nas-
topi no¢, Jon Zagar odnese svojo
fotografsko opremo globoko v gozd
in premleva, kaj se skriva na drugi
strani strahu. Ali se sploh splaca
pogledati. Indikator Cesa je pravza-
prav strah? »Strah je temeljno ¢lo-
veSko custvo. Ve¢inoma se zgodi,
da ga potlac¢imo, mene pa zanima,
kaj se zgodi, ko ga sprejmeS. Moja
praksa temelji na neposrednem so-
ocenju. Namesto da bi zdajle, reci-
mo, zbezal iz galerije, ali pa iz gozda,
se ustavim, postavim fotoaparat in
se vprasam, kaj lahko v tem trenut-
ku odkrijem. Ta razstava ni le moja
osebna izkus$nja, ampak raziskava
odnosa med vidnim in nevidnim,
med temo in svetlobo. Strah pogos-
to izvira iz neznanega. Ko se vanj
poglobis, za¢ne$§ odkrivati tisto,
kar je skrito,« je povedal Zagar na
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Eno izmed Zagarjevih del z naslovom Dolgi lasje. Gre za érno-belo analogno

na njegovih fotografijah majejo
med otipljivim in iluzornim.

Cas za podrobnosti

Jon Zagar je perspektiven fotograf
mlajSe generacije. Njegov vizualni
jezik temelji na prepletu natanc¢ne-
ga nadzora in dopusc¢anju nepredvi-
dljivega, pri ¢emer tempo narekuje
obnaSanje svetlobe. Dolge ekspozi-
cije in svetlobni prelomi poudarjajo
spremenljivost izmuzljivih podob
njegovih noc¢nih krajin. »Noc¢na
svetloba je vizualno zelo moc¢na.
Dolge osvetlitve ustvarjajo podobe,
ki jih s prostim o¢esom ne moremo
zaznati, kar odpira vprasanje, ali
sploh lahko zaupamo svojim o¢em
oziroma tistemu, kar vidimo. Bistvo
pri teh fotografijah torej ni v vizu-
alnem triku, temvec¢ v orodju, ki
tovrstna vpraSanja raziskuje.« Jon

fotografijo na arhivskem papirju. & arhiv Artopolis

Noéna svetloba je vizualno
zelo moé¢na. Dolge osvetlitve
ustvarjajo podobe, ki

jih s prostim o¢esom ne
moremo zaznati, kar odpira
vprasanje, ali sploh lahko
zaupamo svojim o¢em
oziroma tistemu, kar vidimo.
Bistvo pri teh fotografijah
torej ni v vizualnem triku,
temve¢ v orodju, ki tovrstna
vprasanja raziskuje.

Jon Zagar, fotograf

stavnem besedilu, njegove podobe
»ne ponujajo neposrednih odgo-
vorov, temve¢ ustvarjajo situacije,
ki zahtevajo ¢as, poglobitev in ob-
Cutljivost za drobne spremembe v
strukturi svetlobe. Namesto fiksnih
upodobitev vzpostavljajo prostore,
v katerih gledalec ne prepoznava le
prizorov, temvec preizprasuje tudi
lastno percepcijo.«

V fotografovem delu pomembno
izstopa tudi sam proces, ki daje
kon¢nemu izdelku kljuc¢en pecat.
Fotografija zanj ni zgolj sredstvo
beleZenja trenutkov, ampak ga
bogati materialnost fotografskega
procesa. S svojo tehniko je tako
blizZje slikarstvu ali grafiki, kjer pro-
ces od rezultata ni lo¢en, temve¢
ga doloca. Filmsko zrno, osvetlitve,
zameglitve in teksturalni prehodi
prav tako niso samo stranski ucin-
ki fotografskega postopka, ampak
elementi, ki dolocajo vizualni ri-
tem njegovih podob. Razstava Vihar
mi v kozarec vlil je ocean je nastala
v sodelovanju galerije Ex Arte in
Zavoda Artopolis. Razstavo kurira
Matej Tomazin. x
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DO ZADNJE STRANI

Reka zanrov motivov,

slogov in zgodb

Nada Gasi¢

Voda, pajéevina
Prevod: Mateja Komel
Snoj

Zalozba Goga, 2024
eoe

Nada Gasic je ena izmed zanimivejsih
in izvirnejsih avtoric hrvaskega knji-
Znega prostora, ki je Ze s prvencem Mir-
na ulica, drevored - kot pisateljica je
debitirala relativno pozno - navdusila
tako bralce kot strokovno javnost. V
svojih romanih vedno znova prepleta
in me$a razli¢ne Zanre, pozornost po-
sveca tudi menjavanju pripovedoval-
cev, prav tako so njeni romani slogovno
pestri. Prav ni¢ drugace ni pri njenem
prvem romanu, prevedenem v sloven-
§¢ino, z naslovom Voda, pajceving, kije
v izvirniku izSel Ze leta 2010 in za kate-
rega je avtorica prejela nagrado mesta
Zagreb ter nagrado Vladimirja Nazorja.

Fabulativni zaplet povzroci zlo¢in, ki
mu je po spletu nakljudij prica decek
David. »Otrpnil je. Kako to, da ni slisal?
Izgubil se je v igri ... Bedak. /.../ Stisnil
se je k zidu. Se na misel mu ni prislo,
da bi se premaknil. Potem se je avto

Roman je tako polifoni¢no
besedilo, saj je vsaka zgodba
znotraj poglavij svoj Zanr,

kot tudi kombinacija slogov.
Avtorica skozi razliéne zgodbe
opisuje disfunkcionalno druZino
in razmajane odnose.

ustavil. Ni¢ se ni dogajalo. Ga morda
res niso videli? So tu zaradi ¢esa dru-
gega?« Avtorica na prvih straneh zgradi
izjemno napeto atmosfero in bralca
povsem omreZi s pripovedjo. Sledimo
decku, ki bezi pred morilcem in nje-
govim pajdasem, in upamo, da mu bo
uspelo pobegniti. Zaradi tega se nam
zdi, da bomo brali klasi¢no kriminalko,
vendar nas avtorica spretno zavede,
saj je zloc¢in le izhodi$¢na tocka, ki pos-
tane nepomembna, ker je le sproZilec
za ve¢ vzporednih zgodb, ki jih bomo
spremljali. Kajti ko decka Davida, ne-
koliko kasneje v zgodbi, eden izmed
storilcev prepozna (s tem ne razkrivam
vsebine), mu sledi in ga potisne pod
tramvaj, zaradi ¢esar delek pristane
v komi. David je tako osrednja tocka

zgodbe, kot nekaksno drevo, okoli ka-
terega avtorica plete zgodbe njegovih
drugih druzinskih ¢lanov. To so: lo¢ena
starsa Boris in Katarina ter teti Irma,
ki je pocestnica in profesorica risa-
nja, ter Ita, ki se bo pravkar poro¢ila.
Vse te zgodbe se pred nami odvijajo
sofasno, znotraj posameznih poglavij,
razlikujemo pa jih, oziroma med njimi
preskakujemo, na podlagi spremenje-
nih tipov pisave (torej vizualno) in s
pomodjo razliénih pripovedovalcev. Vse
zgodbe Davidove oZje in Sirse druZine
se v romanu odvijejo v devetih dneh

Posebno pozornost si

pri tem romanu zasluzi
prevajalka Mateja Komel
Snoj, ki fantasti¢no prevede
zagrebski dialekt

v pogovorno slovens¢ino.

oziroma, kot jih poimenuje avtorica,
skozi devet kamnov in valov.

Roman je tako polifoni¢no besedilo,
saj je vsaka zgodba znotraj poglavij
svoj Zanr, kot tudi kombinacija slogov.
Avtorica skozi razli¢ne zgodbe opisuje
disfunkcionalno druzino in razmajane
odnose ter vec¢no potrebo ¢loveka po
denarju in (ve¢ni) ljubezni. Ta mesani-
ca vsega je mestoma izredno zahtev-
na za branje, zato le s teZavo sledimo
vsemu, kar se dogaja. Razdrobljenost
povzrodi tudi to, da v nekem trenutku
bralci ve¢ ne vemo, kje smo in v kateri
¢asovni tocki, kaj Sele, o kom pravkar
beremo. Nekoliko nepotrebne so tudi
otroske zgodbice, ki jih druzinski ¢la-
ni berejo de¢ku Davidu, medtem ko je
v bolni$nici, saj povsem zaustavljajo
branje romana. A avtorica na ta nacin
pricara resnicnost ¢asa in dogodkov,
saj se v realnem Zzivljenju pred nami
ne odvija le ena zgodba in en dogodek,
temvec mnostvo le-teh. To, da je David
v bolnisnici, ne more zaustaviti poteka
vseh drugih Zivljenj in dogodkov. Avtori-
ci to uspe mojstrsko zapisati, obenem i
na koncu uspe povezati tudi vse zgod-
be v celoto in roman smotrno zakljuditi.

Posebno pozornost si pri tem roma-
nu zasluzi prevajalka Mateja Komel
Snoj, ker se jezikovno spretno prilagaja
vsem slogom, Zanrom in zgodbam, ki
jih v romanu ustvarja avtorica. Fan-
tasticno prevede zagrebski dialekt
v pogovorno slovens$¢ino in posveca
pozornost jezikovnim ter slogovnim
detajlom, ki so za razumevanje roma-
na Se kako pomembni. Prevod lahko
oznacimo za mojstrski. x

KNJIZNICA

Natalia Ginzburg
Tako je bilo
Prevod: Vasja Bratina
KUD Sodobnost
International, 2025

TARD JE BILD

Eno zgodnejsih del italijanske akti-
vistke in veckrat nagrajene pisate-
ljice Natalie Ginzburg (1916-1991)
je kratek psiholoski roman o zalju-
bljenosti, materinstvu, druZzinski
tragediji, izdaji in zlo¢inu. V svojem
prepoznavnem slogu, za katerega je
znacilna popolna odsotnost olepSe-
vanja, avtorica v prvi osebi popisuje
zgodbo tihe in vase zaprte Zenske,
ki se spri¢o mozeve brezbriznosti in
nezvestobe odlo¢i za usodno dejanje
z nepopravljivimi posledicami. Delo
je vizvirniku izslo leta 1947. x mg

Valérie Perrin
SveZa voda za roze
Prevod: Mimi
Podkriznik Tukari¢
Zalozba Vida, 2024

Roman, ki je francosko pisateljico
Valérie Perrin izstrelil med sodobne
literarne zvezde, govori o Zenski, ki
se prezivlja kot oskrbnica pokopali-
$¢a. Njeno Zivljenje je ena sama ruti-
na, kar se spremeni, ko pride v mesto
moski, ki Zeli izpolniti nenavadno
Zeljo pokojne matere. Roman posto-
poma razkriva preteklost in okolis¢i-
ne, ki so protagonistko pripeljale do
sedanjega Zivljenja. Skozi preplet se-
danjosti in spominov, ki se mestoma
bere kot srhljivka, avtorica raziskuje
teme ljubezni, smrti in upanja. x mg



